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עְת1ָּ הֲיָדַ֗
знаешь–ли
H3045

עֵת֭
время
H6256

לֶדֶ֣ת
рождения
H3205

יַעֲלֵי־
козлов–
H3277

סָלַ֑ע
скалы
H5553

חֹלֵ֖ל
роды

אַיָּל֣וֹת
оленей
H0355

ר׃ תִּשְׁמֹֽ
наблюдаешь
H8104

Знаешь ли ты время, когда рождаются дикие козы на скалах, и замечал ли роды ланей?

ר2 תִּסְפֹּ֣
считаешь

ים יְרָחִ֣
месяцы
H3391

אנָה תְּמַלֶּ֑
которые–наполняют
H4390

עְתָּ וְיָ֝דַ֗
и–знаешь
H3045

עֵת֣
время
H6256

נָה׃ לִדְתָּֽ
родов–их
H3205

можешь ли расчислить месяцы беременности их? и знаешь ли время родов их?

כְרַעְנָה3 תִּ֭
преклоняются
H3766

יַלְדֵיהֶן֣
детёнышей–своих
H3206

חְנָה תְּפַלַּ֑
рождают
H6398

חֶבְלֵיהֶ֥ם
муки–их

חְנָה׃ תְּשַׁלַּֽ
отпускают
H7971

Они изгибаются, рождая детей своих, выбрасывая свои ноши;

יַחְלְמ֣ו4ּ
крепнут

בְנֵ֭יהֶם
дети–их

יִרְבּ֣וּ
растут

ר בַבָּ֑
в–поле

יָצְ֝א֗וּ
уходят
H3318

וְלאֹ־
и–не–
H3808

בוּ שָׁ֥
возвращаются
H7725

מוֹ׃ לָֽ
к–ним

дети их приходят в силу, растут на поле, уходят и не возвращаются к ним.

י־5 מִֽ
кто–
H4310

ח שִׁלַּ֣
отпустил
H7971

רֶא פֶּ֣
дикого–осла
H6501

י חָפְשִׁ֑
свободным
H2670

וּמֹסְר֥וֹת
и–узы
H4147

ר֗וֹד עָ֝
онагра
H6171

י מִ֣
кто
H4310

חַ׃ פִתֵּֽ
развязал

Кто пустил дикого осла на свободу, и кто разрешил узы онагру,

אֲשֶׁר־6
которому–

מְתִּי שַׂ֣
сделал–Я

עֲרָבָה֣
пустыню
H6160

בֵית֑וֹ
домом–его

יו וּֽמִשְׁכְּנוֹתָ֥
и–жилища–его
H4908

חָה׃ מְלֵֽ
солончак
H4420

которому степь Я назначил домом и солончаки — жилищем?

יִשְׂ֭חַק7
смеётся
H7832

לַהֲמ֣וֹן
над–шумом

קִרְיָה֑
города
H7151

תְּשֻׁא֥וֹת
крики
H8663

נוֹ֝גֵ֗שׂ
погонщика
H5065

א ֹ֣ ל
не
H3808

ע׃ יִשְׁמָֽ
слышит
H8085

Он посмевается городскому многолюдству и не слышит криков погонщика,

יְת֣וּר8
исследует
H3491

ים הָרִ֣
горы
H2022

מִרְעֵה֑וּ
пастбище–своё
H4829

וְאַחַ֖ר
и–за

כָּל־
всякой–
H3605

יָר֣וֹק
зеленью
H3387

יִדְרֽוֹשׁ׃
ищет
H1875

по горам ищет себе пищи и гоняется за всякою зеленью.

ֹ֣אבֶה9 הֲי
согласится–ли
H0014

ים   רֵּ֣
буйвол
H7214

עָבְדֶ֑ךָ
служить–тебе
H5647

אִם־
или–

ין יָלִ֝֗
переночует

עַל־
у–

ךָ׃ אֲבוּסֶֽ
яслей–твоих
H0018

Захочет ли единорог служить тебе и переночует ли у яслей твоих?
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תִקְשָׁר־10 הֽ‍ֲ
привяжешь–ли–
H7194

ים רֵ֭
буйвола
H7214

בְּתֶ֣לֶם
в–борозде
H8525

עֲבֹת֑וֹ
верёвкой–его
H5688

אִם־
или–

ד יְשַׂדֵּ֖
будет–боронить
H7702

ים עֲמָקִ֣
долины
H6010

יךָ׃ אַחֲרֶֽ
за–тобой

Можешь ли веревкою привязать единорога к борозде, и станет ли он боронить за тобою поле?

תִבְטַח־11 הֽ‍ֲ
понадеешься–ли–
H0982

בּ֭וֹ
на–него

כִּי־
ибо–

רַ֣ב
велика

כֹּח֑וֹ
сила–его

וְתַעֲזֹ֖ב
и–оставишь

אֵלָי֣ו
ему
H0413

ךָ׃ יְגִיעֶֽ
труд–твой
H3018

Понадеешься ли на него, потому что у него сила велика, и предоставишь ли ему работу твою?

ין12 הֲתַאֲמִ֣
поверишь–ли
H0539

בּ֭וֹ
ему

כִּי־
что–

]ישוב[
[вернёт]
H7725

יב( )יָשִׁ֣
вернёт
H7725

זַרְעֶךָ֑
семя–твоё
H2233

גָרְנְךָ֥ וְֽ
и–гумно–твоё
H1637

ף׃ יֶאֱסֹֽ
соберёт
H0622

Поверишь ли ему, что он семена твои возвратит и сложит на гумно твое?

כְּנַף־13
крыло–
H3671

רְנָנִ֥ים
страуса
H7443

נֶעֱלָסָ֑ה
ликует
H5965

אִם־
если–

ה בְרָ֗ אֶ֝
крыло
H0084

ה חֲסִידָ֥
аиста
H2624

ה׃ וְנֹצָֽ
и–перья
H5133

Ты ли дал красивые крылья павлину и перья и пух страусу?

י־14 כִּֽ
ибо–

תַעֲזֹ֣ב
оставляет

לָאָרֶ֣ץ
на–земле
H0776

בֵּצֶי֑הָ
яйца–свои
H1000

עַל־ וְֽ
и–на–

עָפָ֥ר
прахе
H6083

ם׃ תְּחַמֵּֽ
согревает
H2552

Он оставляет яйца свои на земле, и на песке согревает их,

וַתִּ֭שְׁכַּח15
и–забывает
H7911

כִּי־
что–

רֶ֣גֶל
нога
H7272

תְּזוּרֶ֑הָ
раздавит–их
H2115

וְחַיַּ֖ת
и–зверь

הַשָּׂדֶ֣ה
полевой

ׁהָ׃ תְּדוּשֶֽ
растопчет–их
H1758

и забывает, что нога может раздавить их и полевой зверь может растоптать их;

יח16ַ הִקְשִׁ֣
жесток
H7188

בָּנֶי֣הָ
к–детям–своим

לְּלאֹ־
как–не–
H3808

לָהּ֑
к–своим

יק לְרִ֖
впустую
H7385

יְגִיעָהּ֣
труд–её
H3018

בְּלִי־
без–
H1097

חַד׃ פָֽ
страха
H6343

он жесток к детям своим, как бы не своим, и не опасается, что труд его будет напрасен;

י־17 כִּֽ
ибо–

הּ הִשָּׁ֣
лишил–её
H5382

אֱל֣וֹהַּ
Элоах
H0433

חָכְמָה֑
мудрости
H2451

וְלאֹ־
и–не–
H3808

לַק חָ֥
уделил

הּ לָ֝֗
ей

בַּבִּינָֽה׃
разумения
H0998

потому что Бог не дал ему мудрости и не уделил ему смысла;

כָּ֭עֵת18
как–время
H6256

בַּמָּר֣וֹם
в–высоте
H4791

יא תַּמְרִ֑
взмывает
H4754

ק שְׂחַ֥ תִּֽ
смеётся
H7832

סּ֗וּס לַ֝
над–конём

כְבֽוֹ׃ וּלְרֹֽ
и–всадником–его
H7392

а когда поднимется на высоту, посмевается коню и всаднику его.

ן19 הֲתִתֵּ֣
даёшь–ли
H5414

לַסּ֣וּס
коню

גְּבוּרָ֑ה
силу
H1369

ישׁ הֲתַלְבִּ֖
облекаешь–ли
H3847

צַוָּאר֣וֹ
шею–его

ה׃ רַעְמָֽ
гривой
H7483

Ты ли дал коню силу и облек шею его гривою?
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תַרְעִישֶׁנּו20ּ הְֽ֭
заставляешь–ли–скакать–его
H7493

ה כָּאַרְבֶּ֑
как–саранча
H0697

ה֖וֹד
величие
H1935

נַחְר֣וֹ
храпа–его

ה׃ אֵימָֽ
ужас
H0367

Можешь ли ты испугать его, как саранчу? Храпение ноздрей его — ужас;

יַחְפְּר֣ו21ּ
роют
H2658

בָ֭עֵמֶק
в–долине
H6010

ישׂ וְיָשִׂ֣
и–радуется
H7797

חַ בְּכֹ֑
в–силе

א יֵצֵ֝֗
выходит
H3318

לִקְרַאת־
навстречу–
H7125

נָֽשֶׁק׃
оружию
H5402

роет ногою землю и восхищается силою; идет навстречу оружию;

יִשְׂחַק22֣
смеётся
H7832

לְפַ֭חַד
над–страхом
H6343

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

יֵחָת֑
страшится
H2865

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יָשׁ֝֗וּב
отступает
H7725

מִפְּנֵי־
от–
H6440

רֶב׃ חָֽ
меча
H2719

он смеется над опасностью и не робеет и не отворачивается от меча;

עָלָ֭יו23
над–ним

תִּרְנֶה֣
звенит
H7439

ה אַשְׁפָּ֑
колчан
H0827

לַ֖הַב
пламя
H3851

חֲנִי֣ת
копья
H2595

וְכִידֽוֹן׃
и–дротика
H3591

колчан звучит над ним, сверкает копье и дротик;

בְּרַ֣עַש24ׁ
с–грохотом
H7494

וְרֹ֭גֶז
и–яростью
H7267

יְגַמֶּא־
поглощает–
H1572

אָרֶ֑ץ
землю
H0776

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

ין יַאֲ֝מִ֗
верит
H0539

כִּי־
что–

ק֥וֹל
голос

ר׃ שׁוֹפָֽ
трубы
H7782

в порыве и ярости он глотает землю и не может стоять при звуке трубы;

י25 בְּדֵ֤
при–каждом
H1767

ר  ׀שֹׁפָ֨
звуке–трубы
H7782

ֹ֘אמַ֤ר י
говорит
H0559

ח הֶאָ֗
ага
H1889

וּֽמֵ֭רָחוֹק
и–издалека
H7350

יחַ יָרִ֣
чует
H7306

מִלְחָמָה֑
битву
H4421

עַם רַ֥
гром
H7482

רִים שָׂ֝
вождей
H8269

ה׃ וּתְרוּעָֽ
и–клич
H8643

при трубном звуке он издает голос: гу! гу! и издалека чует битву, громкие голоса вождей и крик.

מִבִּינָתְ֣ך26ָ הֽ‍ֲ֭
от–разума–твоего–ли
H0998

יַֽאֲבֶר־
оперяется–
H0082

נֵץ֑
ястреб

שׂ יִפְרֹ֖
простирает
H6566

]כנפו[
[крыло–своё]
H3671

)כְּנָפָי֣ו(
крылья–свои
H3671

ן׃ לְתֵימָֽ
на–юг
H8486

Твоею ли мудростью летает ястреб и направляет крылья свои на полдень?

אִם־27
или–

עַל־
по–

פִּ֭יךָ
слову–твоему
H6310

יהַּ יַגְבִּ֣
взлетает
H1361

נָשֶׁ֑ר
орёл
H5404

י וְכִ֝֗
и–что

ים יָרִ֥
высоко

קִנּֽוֹ׃
гнездо–своё
H7064

По твоему ли слову возносится орел и устрояет на высоте гнездо свое?

סֶלַ֣ע28
на–скале
H5553

יִשְׁ֭כֹּן
обитает
H7931

וְיִתְלֹנָן֑
и–ночует

ל־ עַֽ
на–

שֶׁן־
зубце–
H8127

לַע סֶ֝֗
скалы
H5553

ה׃ וּמְצוּדָֽ
и–крепости

Он живет на скале и ночует на зубце утесов и на местах неприступных;

ם29 מִשָּׁ֥
оттуда
H8033

פַר־ חָֽ
высматривает–
H2658

כֶל אֹ֑
пищу
H0400

מֵרָח֗וֹק לְ֝
вдаль
H7350

עֵינָי֥ו
глаза–его

יטוּ׃ יַבִּֽ
смотрят
H5027

оттуда высматривает себе пищу: глаза его смотрят далеко;
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]ואפרחו[30
[и–птенцы–его]
H0667

יו( )וְאֶפְרֹחָ֥
и–птенцы–его
H0667

יְעַלְעוּ־
глотают–
H5966

דָ֑ם
кровь
H1818

ר וּבַאֲשֶׁ֥
и–где

ים לָלִ֗ חֲ֝
убитые

ם שָׁ֣
там
H8033

הֽוּא׃
он
H1931

פ
–

птенцы его пьют кровь, и где труп, там и он.
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